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Slovstvene stvari. 
Pobirki. 

Spisuje D a v o r i n T r s t e n j a k . 
1. 

Roune. 
Profesor dr. K. G. Puff piše v svoji knjigi: „Mar-

burger Taschenbuch, Graz 1854", str. 8.: „Die mittel-
europaische Baumwelt findet am Pachern als Reprasen-
tanten die Buche und Fichte, deren vom Wind gebrochene 
Stamme, am Pachern R o n e u genannt, Genista und Cy-
tisus uuihullen." 

Pohorci izgovarjajo: r o u n e ali r a u n e iz: r o 
v i n e , kakor: n o u n e , iz : n o v i n e . 

Korenika besedi j e : r u , evellere, ausreissen, iz 
katere tudi: r u - n o , volna, anaiogično lat. v e l l u s iz 
v e l l o . 

To besedo nahajamo od Pohorja do švicarskih pla
nin, — znamenje, da so nekdaj Slovani bili tudi po Švicar
skem naseljeni, in se tudi v act. murens. (Kopp, Vin-
dic.) omenjajo: „homines, qui vocantur W i n d e " . 

V pustarinski dolini po Schopfu (Tirol. Idioticon, str. 
563) r o n e , r u n e , umgesturzter, im Walde liegender 
Baumstamm, bavarski: die r o n e n (Schmeller, III, 105.), 
švicarsko: die r o n (Stadter, Versuch eines schweizer. Idio-
tikons, Aarau 1812. II , 280). Po Tirolskem v pesmah: 
„liber stain und tfber r o n e n " (Sentling 16. A. 1), to je 
čez kamenje in Čez izrovana debla. R o u n e so torej 
r o v i n e , eradicatae arbores, novoslov. r v - a t i , r v - e m , 
r u - j e m , evello, evadico, iz te korenike tudi novoslov. 
r y - 1 , Stammstiiek. 

2. 

Gungk. 
V tirolskem Vinschgau-i, katero ime ima dr. Prin-

zinger za skaženo: Windischgau, se pašnik med hribi 
veli: G u n g k . Schopf (Tyrol. Idiotic, stran 224) piše: 
G u n g k , Weideplatz zwischen Hiigeln. Kofler je hotel 
to besedo iz lat. c o n c a l a r e razložiti! G u n g k je ska
ženo iz slov. g o n - i k , dialekt, g u n - i k , po Miklošiču: 
V i e h t r i e b , Belostenec ima: g o n - i m , deduco pastum 
gregem, polsk. g o n - i - d l o , Weidefest, litovsk. g a n -
y t i , Vieh huten, g a n - y k - l i s , Viehtrift. G u n g k je 
torej go ni k , pašnik, kraj, kamor živino na pašo gonijo. 

Ibn Foslan, arabsk pisatelj, piše o ruskih Slovanih, 

da je njihovo veselje v gozdih živeti, da brez sekire 
nikdar ne grejo od doma, in da radi na vrvici gonijo 
svoje kravice seboj. 

V teh kratkih vrsticah je naslikana zgodovina na
seljevanja Slovenov. Svojimi rodbinami in čredami so 
potovali od iztoka v zahod, in prikorakali kot mirni ob
delovalci ledin in goščav od Kaukaza do helvetskih 
planin; zgodovina jih sicer ne imenuje, ker niso bili 
vojašk narod, ki bi druge podjarmoval, temuč naselili 
so se mirno med Kelti in Germani, njihovimi gospodarji, 
in jim pustili mnogo besed iz svojega kmetijskega živ
ljenja, celo imena za krave, kakor: r i ž a (Schottky — 
Bilder aus der siiddeutschen Alpenwelt, str. 189 — piše: 
„ r i z z a , im Zillerthal eine dunkelrothe Kuh, die uber 
den Rucken einen weissen Streifen hat") , i i s a j , eine 
Kuh, die auf der Stirne einen weissen Fleck hat, toraj 
l i s a — l i s a s t a krava so prijeli ti Nemci, če niso po
slovenjeni Nemci — od Slovenov. 


